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CrapoaHrJiicbKi, repMaHCbKi Ta iHI0€BPONECHbKI MapaJiesi y moeToHiMax

(denresi

Old English, Germanic and Indo-European parallels in fantasy poetonyms

Anomauia. Cmamms npucesdyeHa NUMAHHIO emuMoa02ii NOemoHiMii y
meopax nimepamypHozo dcaupy ¢enmesi. Jlimepamypa penmesi 8i0pizHaembcs
CBOEI0 BIOHOCHOIO BIOIPBAHICMIO IO PealbHUX NOOil, NO3ASIK ABMOPU 8UOYO08YIONb

Yy Meopax GIACHI HOBI CBIMU, He CXO0XCI Ha mi peanii ma OIUCHICMb, V AKUX MU
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Jcueemo, i nompedyioms  HOMIHAYIU 0l  8Cb020 HOB0CMBOPEH020. Taki
0CcoOIUBOCMI MBOPIB JIIMEePaAmypHO20 JHCAHPY (henme3i 3MYuyioms aemopis
80asamucsi 00 GIACHUX OHOMACMUYHUX NOULYKIB, NpOA8Y U020 VAU, | 0apylomb
yumavam 6eIuKky KLIbKICMb d6MmOpPCbKUX HeON02I3MI6 Mma 6AACHUX IMEH Ha
NO3HAYeHHS NEPCOHANCIB, MICYb Ma NOOIl, WO PO320pMarOmvCsy meopi. 36epHeHHs
a6mMopom 00 HOEMOHIMHO20 HOBAMOPCMEA YACHO Nepeddayac UKOPUCTNAHHS HUM
NOEOHAHb DIZHUX MOpgheM, 3ano3uteHb ma YACMUHU CHi8 i3 PISHUX MO8 3a0/4
o0ocscHeHHs badxcano2o egekmy, KYIbmMypHO20 OQOPMIEHHS MEOpY 3a2aiom ma
MUTIO38YYHOCI, HeOOXIOHOI CI0BOMBIPHOI MOOeNi Mo2o Ul IHUI020 NOemoHiMd,
Xapakxmepucmuku tio2o pegepenma mowo 30Kkpema. Bracui nazeu € nexcuunumu
OOUHUYAMUY, WO Y KOHMEKCmI JImepamypHo20 meopy Ha0yearoms 000amKo8UX
@DYHKYIU, CeMAHMUYHO20 HABAHMANCEHHS, CUMBONIYHO20 3MICIY Ma CIMPYKMYPHUX
ocobnueocmeti. BusuenHs Odicepen 3anosuyeHb, OPULIHANLHO20, NEPEUHHO20
a8mMopcbKo20 Oa4eHHs: NoemoHimocghepu imepamypHo20 meopy 00380.A€
APOAUMU CEIMJIO HA NUMAHHS YHIKAIbHOCMI 11020 i0i0JIeKmYy, MOBHY KAPMUH) C8imy,
KOMNJIEKCHE YSABIEHHs A8MOPOM BUSA0AHO20 CEIMY; BUSHAYUMU  IMEHOMEOpYI
menoeHyii y obpanomy aimepamypHomy dxcaupi. Bece ye eusnauae akxmyanvuicmo
0aHOi HAYK0BOI PO3BIOKU, AKA NPUCBAYEHA BGUBUEHHIO NOXOONCEHHS NOEMOHIMIL
genmesitinoco yuxny nosicmet «Xpouixu Hapnuiiy K.C. Jlvwica. Pezynomamu
npoeedeH020 OO0CHIONCeHHS NOKA3AAU, WO NOEeMOHIMIS NIMepamypHo20 HCAHPY
Genmesi mae c60i emumMono2iuHi 0COOIUBOCMI 3 AKMUBHUM BUKOPUCMAHHAM Y
npoyeci IMEHOMBOPEHHSI CMAPOAHNITUCLKUX, 2ePMAHCLKUX MA [HOOEBPONEUCHLKUX
dopm ma enemenmisa.

Knwuoei cnoea: noemomnim, 61acHa HA364, NOEMOHIMISA, eMUMOJIO2IA,

OHOMACMUKA, 10i0J1eKm.

Abstract. The article is devoted to the question of poetonymy etymology in the
literary fantasy works. Fantasy literature is characterised by its relative detachment

from real events, since authors working with it build their own new worlds, which



are not similar to the surrounding and reality we live in. Therefore, such literary
works require nominations for everything that is newly created by the author. The
enumerated features of fantasy fiction demand from the authors to enhance their
own onomastic pursuit and to employ the best of their imagination. Eventually, it
results in a large variety of author's neologisms and proper names referring to the
characters, places and events described in the work. Thus, poetic innovation used
by the author often involves diverse combinations of various morphemes, parts of
words and borrowings from different languages. It is preconditioned by the author’s
vision of the text, the cultural design of the work, melodiousness, the necessary word-
formation pattern of a particular poetonym, characteristics of its referent, etc.
Proper names are considered to be lexical units that gain additional functions,
special semantic load, symbolic content and unique structural features in the context
of a literary work. Studying the sources of the borrowings as well as the primary
author's vision of the poetonymosphere in the literary work allows us to shed light
on his unconventional idiolect, linguistic picture of the world and complex
representation of the invented world. Moreover, this process helps to determine
naming trends in the selected literary genre. The abovementioned facts prove the
relevance of the conducted scientific research, devoted to the study of the poetonymy
origin and its roots on the example of the fantasy cycle «The Chronicles of Narniax»
by C.S. Lewis. The results obtained in the course of the analysis enable us to
conclude that the poetonymy of the literary fantasy has its own etymological features
with the active use of Old English, Germanic, and Indo-European forms and
elements in the naming process.

Key words: poetonym, proper name, poetonymy, etymology, onomastics,
idiolect.

Beryn. Jlemanmi gacTime XymOoXHS Mpo3a PIi3HUX JIITEPATypHUX SKAHPIB 1
XKaHpy (eHTe3l 30KpeMa TPaKTYyeThCSd SAK aAHTPOIOLEHTPHYHA (3 OCHOBHHM
aKI[CHTOM Ha IEpPCOHaKaX, aHDK Ha IXHIX MisIX Ta ONMUCYBaHUX mofisnx). lle

BIIOOpaXKaeThCss 1 Ha IXHIX 1MEHYBaHHSX, IO CIYTrylOTh YHIKaJbHUMU



eKCIIPECUBHUMH  IIGHTpaMH, SKI HaAUIeHI OCOONMMBHUMHM  (YHKIISIMH — Ta
XapaKTEePU3YIOThCS HE TIIHKU OPUTTHATBHUM 3MICTOM, aJie i YHIKaJIbHOIO (hOPMOIO
[5].

[Iporuec BuOOpPY iMEHyBaHb AJIsl IEPCOHAXKIB JIITEPATYPHOTO TBOPY (heHTe3i-

TBOpPYM, KJIOMITKMN Ta BiAnoBigaibHuil. CaMe mepcoHaxi pa3oM 31 CBOIMHU
IMEHAMH BUCTYMAIOTh OJHUM 13 KIIFOUOBHX 3ac00iB TBOpPEHHS (DEHTE3i-CBITY Ta €
BOKJIMBUM €JIEMEHTOM JJIS 3arajlbHOTO PO3YyMIHHS XYJIO)KHBOTO TEKCTY Ta MOro
HAJICKHOTO CIPUUHATTA. BracHi Ha3BM Ha CTOpIHKAaX JIITEPaTypHOTO TBOPY
aKyMyJIOIOTh BIJOMOCTI HE TUIBKUA MPO aBTOPCHKY MEPCHEKTUBY (HOro OadeHHS
MEPCOHAXIB, PO3BUTOK CIOXKETY Ta BJIACHE 1JI€I0 TBOPY), ajie W €TUMOJIOTIYHI,
JTIHTBOKYJIBTYPHI Ta icTopuyHi acniekt [3, €. 150].
JoKepena, ocodauBocTi popmu Ta 3micty. [loeToHIMEU BXKe TpUBaNIMiA 4ac € 00’ €KTOM
JOCIIDKCHHSI y PI3HUX acleKTaX: MUTAaHHAMH 1i TEPMIHOCUCTEMH Ta TaKCOHOMII
zaitmaroThess M.M. Topuuncekuii, O.10. Kapnenko, B.M. Kaniukin, I'.I. MenbHuK,
B. Kynraiim, A. Hanonano, cneuudiky BIaCHMX Ha3B Ha CTOPIHKAaX XYJOXHIX
ctBopiB BHBYatOTh A. @oynep, O./. Ilerpenko, A.l. Berem Ta 6ararto iHIIMX.
[Tonpu >xBaBU# 1HTEpEC A0 MOETOHIMII XyI0XKHIX TBOpIB, MUTAHHS ii €TUMOJIOTI,
JUKEpesl 3amo3W4YeHb IMEHyBaHb Ta IMEHOTBOPYMX TEHACHIIN y PIZHHUX
JITEpaTypHUX >KaHpax Oe3MiICTaBHO 3aJMIINAIOTHCS 1032 yBarow JOCTITHUKIB Ta
NOTPEOYIOTh OUIBIIT AETAIBHOTO OMPAIFOBAHHS.

MeTo1o cTaTTi € BU3HAYEHHSI €TUMOJIOTTYHOT OCHOBU MOETOHIMII (peHTe31 Ha
npuknaai nukiy nosictedt K.C. Jlptoica «Xponiku Haphii», ananiz cnerudiku ii
¢dbopMu Ta OKpecIeHHs] OCHOBHUX TEHJCHIIIN y MpollecaX iIMEHOTBOPEHHS y I[bOMY
JITEpaTypHOMY >KaHpi. 3aBAaHHSM JOCIHIIKEHHS € BU3HAYCHHS OCHOBHHX PHUC
MOETOHIMIT aHTJIOMOBHOTO (peHTE31, KIIOYOBUX THUIIIB TBOPCHHS BIACHUX HA3B Ta
iXHIX EeTUMOJIOTIYHMX Tapajesieil, 10 J03BOJUTh PO3KPUTH TIUOOKHUM 3MICT
IMEHYBaHb, MPOJUTH CBITIO Ha aBTOPCHKHUI 3aAyM TBOpPY Ta HATUBHICTb

aHTJIOMOBHOTO (heHTE3I.



Metonosoriai Ta MeToAH JOCTII:KeHHs. MeETOM0NOTIYHOI0 OCHOBOIO
3MIIMCHIOBAHOTO JIOCHI/DKEHHSI CJIYTye MPUHIMI aHTPOMOLEHTPU3MY. Y X0l
JOCTIPKeHHsT OyJM 3acCTOCOBaHI 3arajllbHOHAYKOBI METOMW I1HAYKLIL, AETyKIIii,
aHai3y, CHUHTE3y, a TaKOXX BJACHE JIHTBICTUYHI METOAM. [HAYKTHBHUN Ta
JNEAYKTUBHUNA METOAM JAal0Th 3MOTY 3pOOMTH BHUCHOBKHM B IIpolieci BigOopy
iHbopMarlii moa0 0coOJUBOCTEH TMOETOHIMII JITepaTypHOTO >KaHpPy (eHTesi
3arajoM Ta ETHUMOJIOTIYHHUX PHUC MOETOHIMIB 30KpeMa. 3acTOCYBaHHS METOIY
aHaJIi3y CIpUsIIO CHCTEMaTH3allii BIaCHUX Ha3B 00paHOro MaTepiany JOCTIIKEHHS,
BHUBUYEHHIO KOXKHOTO KJacy MOOKpeMo Ta ixHbol crenudiku. Jns o006’ eaHaHHA
NOETOHIMIB 32 3MICTOBUMHU Ta €THUMOJOTIYHMMM O3HaKaMu 3acTOCOBAHO
CUHTETUYHHUIN METOJ, TPOTUJICKHUI aHami3y. /(s BUBYEHHS MOETOHIMIB Y TEKCTI
3aCTOCOBAHO METOJI CHOCTEpEKeHHs. Pe3ynbTaTu 311HCHEHUX CIOCTEPEKEHb
HaBEJCHO 32 JIOIIOMOIOI0 OIKCOBOTO METONY 3 AaKIEHTOM Ha ETUMOJIOTIYHHX
XapakTepucThKax 310paHUX eJieMeHTIB TmoeToHiMochepu. Llpbomy mepenye
BUSIBJICHHS IPUXOBAHOT'O 3HAYEHHsI KOXHOI'O MOETOHIMA, BIATAK BUHUKA€E MOTpeda
y 3BEpPHEHHI1 JI0 BJIaCHE €TUMOJIOTTYHOTO aHai3y.

Buxiaa ocHoBHOro matepianay aociaigxenns. [Iporec BuOopy iMeHyBaHb
JUTSl TIEPCOHAXKIB Y XYJA0KHBOMY TBOP1 € PETENbHUM Ta BIAMOBINAIBHUM, TO3asK
BBaXKAETHCSA, 1110 BOHO (IMEHYBaHHs) MOBUHHE BIJIMOBIIATH XapaKTepy MEepCcoHaxa,
3arajipHIfl KOHIICMIi TBOPY Ta aBTOpPCchbkoMy imiosnekty [2, c. 70]. Astopum
3BEPTAIOTHCS A0 PI3HUX METOJIB Ta MPUKHOMIB MpU (HOPMYBaHHI MOETOHIMOChEpH
TBOpY. BOHM MOXYTh BUKOPHCTOBYBATH YHIKaJIbHI JJIsl IEBHOT KyJIBTypu/€THOCY Ta
1ICTOPUYHO 3HAYYIII IMEHA, IMEHYBaHHS, SIK1 MalOTh OCOOMCTE 3HAYEHHS ISl aBTOPA,
a00 X MOETOHIMHU 3 CIIB3BYYHOIO, Ha IyMKY aBTOpa, (DOHOJOTIE0 Ta sl 1HIIMX
migxoniB. Tum TBOpeHHS IMEHyBaHb, ixHE odopmieHHS Ta crenudika
MIPE/ICTABJICHHS HA CTOPIHKAX TBOPY € HAMpOUy] BaplaTUBHUMU Y JITEPATYPHOMY
XKaHp1 peHTesi.

JIOMiHYIOYMM KJIACOM TIO€TOHIMIB Y JIITEPATypPHHUX TBOPAX IIHOTO YKAHPY €

aHTpornoeronimu [4, €. 132], mo iMEHyIOTh HEPCOHaXIB, JOBKOJA SKHUX aBTOP



dbopMye croxkeT (CIoI1 BXOJATh BIaCHE OETOHIMH Ha TO3HAUYEHHS JIIO/ICH, a TAKOXK
OJIFOAHEHUX TBapHWH Ta Mi(piuHUX 1CTOT). OCHOBHMM aKIIEHT Yy XOM1 JOCIIKCHHS
3poOJieHnid caMe€ Ha BHUBYEHHI iXHBOT eTumosiorii. JloBoji dYacTo TakoxX
3yCTpIYaloThCs 1 Ha3BU reorpadiyHuX 00 €KTIB, MIO MOSCHIOETHCS CTBOPEHHSIM
ysiBHOTO (PeHTe3i-CBiTY, a IIe, y CBOIO uepry, nepeadadyae MapKyBaHHS Ta
IMEHYBaHHS OTO YaCTHH.

Tpanuuiss naBatv JOASM 1MEHA, 3alO0YaTKOBaHa 3aXiJIHOT€PMAHCHKUMHU
HapoJaMH, €BOJIIOLIOHYBAJIa B/l TUIEMIHHUX IMEH, MPI3BUCHK Ta IMEH J0 Cy4acHOI
TpaaWIii IMEHYBaHHsS. YCTQJICHOIO BBAXAEThCA (opMa aHTPOMOHIMIB, IO
CKIIAJIa€Thes 3 iMeHi, Npi3BuIa (B AeSKUX eTHOCIB 200 iMeHi, a60 1o-6aTbKoBi). it
JIOBEJNOCA NMPOUTH Yepe3 JEKUIbKa ICTOPUYHHX €MOX, I[00 MIIHO BKOPEHUTHUCS B
cycninbeTBi  [6]. AHTPOMOHIMM PI3HATBCA 3a CBOEK CEMAHTHKOI, 30KpeMa
BUJIIJISIFOTH Ti, SIK1 MAIOTh: PO30PY €TUMOJIOT1IO (1HAUBIAYalbHI 0COOIUBOCTI, TOOTO
BIK, Mpodecis, OCBiTa, Ta 1H. BU3HAYAIOTh CTYIIHb iX YITKOCTI) 1 HENpPO30py
ETUMOJIOTIS (3 HE3PO3YMIUIO BHYTPIITHLOIO (POPMOIO).

V xaHp1 QpeHTe31 0COONIMBOCTI 1 CTPYKTYpa NOETOHIMIB MOXYTh 3MIHIOBATHCS
B 3aJIKHOCTI BiJ 3aJlyMy aBTOpa Ta 1Jiei, IKy BiH XO4e JIOHECTH JI0 CBOT0O UMTaya.
ToMmy icHye MIMPOKHMI CHEKTp METOJIB, 5K 3aCTOCOBYIOTHhCSI aBTOpaMHU MpHU
CTBOpPEHHI IMEH y ¢eHTe3l, a came: 3alo3WyYeHHs IMEH 3 I1HIIMX MOB, MITOX
abpakamadOpu, andaitHuii meton. Kpim cnoco0iB, iCHYIOTh TaKOX MPUHOMH
CKJIaJaHHs IMCH: MOHOMIaJIbHA HOMIHAIlIg, O1HOMIHAJbHA HOMIHAIIISA, HCOHIMIYHA
HoMmiHaris [1].

HesBaxatouu Ha po301’KHOCTI B JTyMKax PO 3HAYEHHS IMEH1, B )aHpi (eHTe31
aBTOPCHbKI IMEHYBaHHS, SIK MIPaBUJIO, MAIOTh TPUXOBAHE 3HAYEHHS. 3a JOMIOMOIOIO
IIUX MOBHHX OJIMHUIIb aBTOPH JKaHPY (PEHTE31 «KOMAYIOTH» TTOBIJOMIICHHS JUTsI CBOIX
yurtadvis [6].

Y xoml aHamizy €TUMOJIOTIYHUX  OCOOJIMBOCTEH  IMOETOHIMOC(epH
denresiitHoro 1ukiry mosictelr K.C. Jlproica «Xponiku Hapaii» Ta BUBYCHHS

CTapOaHTIIIMChbKUX, TEPMAHCHKUX Ta 1HIOEBPONEUCHKUX Mapaneneid y HUX Oyiu



BimiOpani 19 anTpomnoHimiB Ta 3 TomonmoeToHiMu. ETHUMOsOriuHi 0coO6IMBOCTI Ta
mapajeli BCTaHOBIIOBAJIMCS  HUIIXOM OIpalfoBaHHsA Bimomocrteir i3 Online
Etymology Dictionary, nepekiian 3Ha4eHb 3 aHIJIIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY
3airicHioBaBcs camoctiiHo [10]. TTo3ask moMiHyrOUNM SIK 3a KiJIBKICTIO iIMEH, TaK 1
32 YaCTOTHICTIO XHIX BJKMBaHb € KJIAC BJIACHUX HA3B Ha MO3HAYECHHS MEPCOHAXKIB
(aHTPOIIOETOHIMIB), BBAXKAEMO JIOPEUHUM MEPIIUM PO3TISTHYTH €TUMOJIOTIYHI PUCH
3arajioM Ta CTapOaHTJIMChKI, TePMAHCHKI Ta 1HAOEBPOIICUCHKI Tapaie came Horo
KOMITOHEHTIB.

Haii6ip11 vacTOTHUM 3 yCIX BIIIOpaHuX JJIs aHAIII3y MOETOHIMIB € 1M, 110
BXOJWTh 10 ckjiamy peanbHoi oHimii — Edmund. K.C. Jlproic akTHBHO HHM
MOCIIyTOBY€THCS HAa CTOPIHKAX MOBICTEH 1 aKTyallI3y€ 3aKJIaJIeHe Y HbOMY 3HAYEHHS
y CIOXKETHIW JiHIi TBopy. /laHe iMeHyBaHHSA IMOXOJUTH 31 CTAPOAHTIINCHKOI Ta
niepesiae 3HaYCHHs «Prosperity protectory. ABTop He mepejae Horo y couialbHOMY
CTaTycli TMepCOHaXka, OJHAK OKpeMi AacleKTH 3HaueHHs 3ajlydae 10 HOro
JITEPaTypHOTO MOPTPETY.

XapakTepHOI0 OCOOJMBICTIO aBTOPCHKOI IMOETOHIMOC(EPH € YTBOPEHHS
IMCHYBaHb Ha TIO3HAYCHHS MEPCOHAXKIB-TIOAEH 13 cydikcom -ian, sxwii
IPEICTaBICHUH Y AEKIIBKOX BJIACHUX Ha3BaX. Y OCHOBI aHTPOMOETOHiMa Tirian
JCKATh  3HAYEHHS  «8mMoMa08amucsy, 1O  TaKoX  MOXOAWTh  BiX
JaBHBOAHIIIIMCHKOTrO teorian (keuTcpkoro tiorian) i Mae psi acoliaTHBHUX 3HAYEHb:
«3azHasamu HesOai, NPURUHAU, 8MOMIIOBATNUCH, CMOMII08aAMU,
sucradcysamuy. Icaye teopis [10], o qane ciioBo yTBOpeHE Bijl MparepMaHChKOTO
teuzon, Big cydikcoBaHoi (GOpMH KOpEHs CHUIbHOIHIO€BpoOIeiichbkoi deu- 3i
3HAYEHHIM «OPaKys8amu.

[{ikaBUM aBTOPCHKUM TMPUHOMOM € TapHE IMEHYBaHHS aBTOPOM OpaTiB y
BUTIIAAI crnopigHenux BiaacHmx Ha3B Dar-Darrin, Cor-Corin ta Col-Colin. ¥
HapHilicbkkoMy cBIiTI yci nepcoHaxi, ssikuMm K.C. JIptoic mapyBaB 11i iMeHa MaroTh
apUCTOKPATUYHE TTOXO/KCHHSI Ta € MapKepaMu TEPUTOPIaIbHOI MPUHATIEKHOCTI JI0

OKpeMOi KpaiHW, YoMy 3HaXOAMMO MiJATBEpKEHHs y camomy TBOpi: «Brothers'



names run like that in Archenland, » said Shasta (or Prince Cor as we must now call
him). «Like Dar and Darrin, Cole and Colin and so ony [8, c. 70].

[Tepma mapa imen Dar-Darrin, iMmoBipHO, yTBOpPEHA Bij CTApOAHTITIICHKOTO
durran — «b6ymu 6i0gasicHum, HABANCY8AMUCH» 1 caMe IIe 3HAYCHHS aBTOp
peanizoBye KOHTEKCTyalbHO, I03assK HHUMM Ha3WBaIOTh OOpIIB, 3aXHCHHKIB
ApueHnaHia BiJl HEMPOUICHUX YYXKUHIIB. Y CBOIO Yepry CepeaHbOAHTIINCHKE
durren, daren mae ayanbHYy TPUPOAY: BiJ MEpIIOl Ta TPEThOI OCOOM OIHHMHHU
JTaBHBOAHTIIIMCHKOTO dUrran, a TakoXX MPOMIXHOTO 3HAYCHHS «HABANCYBAMUCS,
npunyckamuy BiJ mparepMaHchbkoro ders-, Mo € CIUTBHUM JDKEPEIOM ITOXOKEHHS
JUIs  JTaBHBOCKAHJIMHABCHKOTO (earr, JaBHROBEPXHBbOHIMENBKOTro giturran Ta
rorcekoro gadaursan.

Jlpyra napa imenyBaub Cole-Colin yrBopena Bij iHzo€eBporneiicbkoro kom- 3i
3HAUEHHAM «nopy4, 0Ly, AKe BIOJAIBIIOMY PO3BUHYJIOCA Y TaBHOAHTIIIHCHKE Ta
HIMEIIbKE (e-.

OcHoBa TpeThoi mapu imer Cor-Corin mpoiiiia JekijibKka eTariB 3a1103uueHb,
OJTHAK TIEPBUHHO TIOXOJIUTH BiJl CIILJILHOIHIOEBPOTICHCHKOTO KopeHs Kerd - «cepyey
Ta HajJaal 3ycTpiyaeThcsd y OaraTbOox MoOBax y Tid caMmiii abo 3K 4YacTKOBO
BHJIO3MIHCHIN (HOpMI, OJHAK 3aBXIU y 1ICHTUYHOMY 3HA4yeHHI (JIATUHCBHKE COI,
ctapodpaHiry3bke COEUIl Ta 1HIII1).

st Ginbinocti HapHidickkux mepcoHaxkiB K.C. JIproic oOupae KOpOTKi,
JIAKOHIYHI BJIACHI Ha3BW, IO MOMPHU CBOIO Majo MPUMITHY (OPMY € CBOrO pOay
iMeHyBaHHAMU-alicOepramu. IxHiil raubokuii 3MicT Ta GaraTy eTHMOJIOTiI0 MOKHA
JIEKOTyBaTH JIUIIIE B KOHTEKCTI PO3BUTKY IMOJiil TBOPY, OMUCY OKPEMUX €IMI30/iB,
aBTOPCHKUX KOMEHTapiB Ta MoscHeHb. Came TakuM € iMeHyBaHHs Bern, ske
MOXOJUTh BiJl CTapoaHriiicekoro berne/beorn, mo o3nauvae «eoin, 2epoiy 1 €
pE3yNbTATOM 3JIUTTA 3 IHIIAM CJIOBOM IIHOTO K TMEPIOAY, IO Tepenae 3HauYeHHS
«080opsiHuny. MOXHa TaKOX 3pOOUTH MPHUITYIIICHHS, 1[0 BOHO MOXKE MOXOANUTH 1 Bif

TePMaHCHKOTO Bdr «8edmiovy. Taka BapiaTMBHA €TUMOJIOTISI OJTHOTO IMEHI BJaJIO



peanizoBaHa aBTOPOM ISl TIO3HAYEHHS OJTHOTO 3 HAWBIABAXKHININX BU3BOJIUTEIIIB
Hapmii.

OKpiM YHCENbHOI TPYNH BJIACHE aHTPOTOCTOHIMIB 3 1HIOEBPOIICHCHKUMU Ta
repmadcekumu  napanensmu, K.C. Jlstoic posmmproe moeTtoHiMochepy ITUKITY
MOBICTEH 3a paxXyHOK IMEHYBaHb Ha IMO3HAYCHHS OJIFOJHEHUX TBApHH Ta Mi(DIUHHUX
ICTOT, €JIEMEHTH SKHUX 3aII03MUYE 13 TUX CAMHX JHKEpedl.

I'pyna 300m0€eTOHIMIB TIpEeACTaBlIeHa HEBEJIUKOI KIJIbKICTh OJIHO- Ta
JBOKOMITOHEHTHMX  BJIaCHMX Ha3B. IMmeHyBanHs Fledge yrtBopene 3 aHrIIo-
cakcoHcrkoro flycge, mo nepBuHHO Masio (opMy NPUKMETHHUKA 31 3HAUCHHSM «Mmotl,
wo mae kpuna i emic rimamuy. Ha miaTBepIyKEeHHS [IbOMY 3HaXOMMO CJIOBA aBTOPA,
SKHH aKTyalti3ye 1e 3Ha4eHHs y KoHTekcTi: «Next moment the country dropped away
beneath them, and whirled round as Fledge, like a huge pigeon, circled once or
twice before setting off on his long westward fligkz... Soon the wind was in their
faces and Fledges wings settled down to a steady beat» [9, c. 85]. ITonpu cBoro
MPUKMETHUKOBY TIPUPOJY, 11€H MOETOHIM (DYHKIIIOHAILHO MPEACTaBICHUIN HapiBHI
3 1HIIMMU BJIACHUMM Ha3BaMU 1 XapaKTEPHU3YEThCS KaTeropiaJlbHUMHU O3HAaKaMu
IMEHHHKa, 1110 MOKHA MIATBEPAUTH BXKUBAHHSIM I[bOTO IMEH1 y ()OpMi NPUCBIHOTO
BIJIMIHKY Ta CHHTaKCHYHUX (DYHKIIISAX, THIIOBHX caMe JJis IMeHHHKIB: «AS they came
down nearer to the earth and among the hills, the air grew warmer and after
travelling so many hours with nothing to listen to but the beat of Fledge's wings»
[Tam camo, 60], «All day Fledge flew steadily with untiring wings» [Tam camo, 66],
«Fledge glided down, spread out his four legs, closed his wings, and landed
cantering» [ram camo, 67]. ®opma aBTOPCHKOrO MOETOHIMHOTO HOBOYTBOPEHHS
MIOXOJIUTh BiJ JaBHbOAHTJIiHChKOro nmpukMetHuka -flycge (kemmcore - flecge), mo
Ma€ 3HAYCHHS «npudammuull 0Jisl ROJLOmy», Bia nparepmancbkoro flugja - «nepo» (e
CMIILHUM  JDKEpeJIOM  TakoK  JUIs  cepeaHboroiutanicekoro  viugge,
HIKHBbOHIMeIbKorO fliigge), sike moxoauTs Bij criibHOIHIOEBpOIerchkoro pluk 3i

3HAUEHHAM «IImamuy.



Bnacna wnazBa Glimfeather (pasom 3i cBoimm iHBapiantamm Master
Glimfeather, Glimfeather the Owl) € e ogHMM mpHKIATOM MOETOHOMACTHYHOI
MalCTEepPHOCTI TOCTIPKYBAaHOTO aBTOpa. IM’I-KOMITO3UT YTBOPEHO, CITUPAIOYUCh Ha
30BHIIITHI XapaKTEPUCTUKU: MOU, YUi Kpuia 6uOIUCKYIOMb — BIJI CTAPOAHTTIMCHKOTO
gleem «ickpasicmo, OUCK, CALUBOY.

[Ipuknamom cydikcanbHOTO CrMOcOoO0y TBOPEHHS IMOETOHIMIB € 1M’ JHca
Slinkey, 110 rapMoHi¥HO migiOpaHe aBTOPOM Ta BUCTYIIAE KIIFOUOBUM CIIEMEHTOM Y
JIiTepaTypHOMy HOPTpeTi INepcoHaxa. Moro eTMMOJOris TOBOPUTH HAM IIPO
napajgenb 3 JaBHBOAHTIIHCBKUM JiecnoBoMm slincan  «noszamu» Ta 3
nparepmancbkum slinkan, 1o € Takok 0CHOBOIO s HIBeAChKoro Slinka «koszamuy,
rojutanacekoro  slinken  «smenwysamucs,  3mopwysamucs».  BaximBuM
KOMITOHEHTOM 1MEH1 BUCTYTIA€ caMe IPUKMETHUKOBHH Cy(piKC -Y, 10 HECE 3HAUCHHS
«IOBHMM abo0 X TOH, IO Mae MeBHY O3Haky». lleil cydikc moxomuTte BiJ
CTapOAHIITIMCHKOI -I1g, BiJ MparepMaHChbKOro -iga-, AKHid y CBOIO Yepry MOXOIUThH
BiJ crijIbHOIHIOEBpOIElchkoro -(i)ko-. BiH € oJHOKOpeHeBUM i3 eJIeMEHTaMH B
rpenbKii -ikos Ta maTuHCBKIN -ICUS, 1 Ma€e CBOIO Ipajiallito BkuBaHHA. [IepBUHHO Y
CTApOAHTJIIMCHKIM  JodaBaBcs O  IMEHHHUKIB, TMPOTE€  3roJOM  [0YaB
BUKOPHCTOBYBATHUCS 3 JIECTIOBAMHU Ta 3 IHITUMH MPUKMETHUKAMHU.

Im’ st Destrier moBHICTIO BiAMOBIIAa€ CBOIM €TUMOJIOTIT 1 TOX0auTh Bix destrer
«Bepxosull Kinb 61a20pooHoi nopoou, 60uosull KiHb», IO y CBOIO YepPry yTBOPEHE
BiJl cHiabHOIHI0€EBponeicbkoro deks- «nmpaso; nisdenvy. Ha mepmmit morsi,
HEJIOTUYHA TMEPBUHHA KOHOTAallisl, Ha0yBa€ IIMPIIOrO0 3MICTOBOTO HANOBHEHHS,
SKIIO YTOYHUTH, 10 MEPIT HK 3a/1F0BaTU KOHA y OUTBI, repMaHIll BEJIU MOTO IO
npaBy pyky. K.C. JIstoic Haainsie um imeHeM koHs [Ipunua Kacmisina, cuinbHOTO Ta
BIPHOT'O COpaTHHKA Ta HaIHOTO MOMiYHKMKa Ha o1 0010: « Destrier bolted in good
earnest. Caspian was a good rider, but he had not the strength to hold him back» [9,
c. 23].

ImenyBanHsT MiI(IYHUX CTBOpPIHH 3aliMalOTh BaroMe MiCIle cepen

noeToHiMochepu JOCTIKYBAHOTO IMKIY TOBICTEM 1 TaKoXX MaloTh JCKUIbKa



NPUKIAIB 13 CIUIbHOIHAOEBPONEHCHKUMHU, T€PMAHCHKUMH Ta CTAPOAHTTIMCHKUMHU
napanensimu. KentaBp Ha iM’st Roonwit xod i1 € mepcoHaXkeM Ipyroro riaHy, OJHaK
OTpPUMaB OJIHY 3 HaWOLJIbII BIIyYHUX XapaKTEPUCTUK, MPECTABICHY B IMEHYBaHHI.
BoHO MiCTUTh 3HaU€HHS 3 MPSAMOIO BKa31BKOIO Ha CBOIO €THUMOJIOTIIO : «MOU, XmMo
eéMie yumamu C8AUeHHYy MO8y», WO BIJANOBIJIA€ HEUMOBIPHUM 3A10HOCTSIM
JIeHOTaTAa.

Hasga Efttin € apxaiunoro GopMoro 31 3HAYCHHSIM «2ieanmy, 10 3HHUKIIA B
nepiog CepennboBiyus. BoHa moxoauTh Bil JaBHBROAHTITIMCHKOTO clioBa €0ten
«eleanm, 4y008UCbKO», BT IparepMaHChKoro 1tUN0Z «eicanmy (CIyTy€e IHKEpenoM
TaKOX JJIs1 JABHBOCKAHMHABCHKOTO 10tUNN Ta AaTChKOTO jeette) Ta «irodosicepy, Bil
(bopMHU KOpEHs CIIJIBHOIHI0EBPOIIEHCHKOTO ed- «icmuy.

ImenyBanns Glenstorm erumosiorivyHO CIifi pO3IJIsAAaTH HA OCHOBI JIBOX
KoMIToHeHTiB glen+storm. Ilpumyckaemo, 10 TEPIIMA EIEMEHT MOXOIHUTH Bi
naBHboOaHTIIIMchKoro giellan Ta ioro BapiaTuBHEX GOpM, BCi 3 IKUX 00’ €THYIOTHCS
3a 3HAYEHHSM «Kpuuamu, a1ynamuy. JIpyruil eJIeMEeHT Ma€ Mpo30py €TUMOJIOTIIO 1
TIOXOJIUTh Bijl JaBHbOCKAHIWHABCHKOTO Q0| «simepeywvy» abo naBHboAatrchkoro gal
«noeanuil, po3roueHull», sSIKi CIOpiIHeH1 3 TaBHhOCKaHIMHABChKUM galinn «wiromutl,
3auaposanuti» Ta gala «cniey.

[Ille omHwM iMeHeM i3 BIY4YHOKO eTHUMOJIOTi€0 € Rogin, yTBopeHe Bif
IepMaHCHKOT0 0QUE, KJIFOUOBUM 31 3HAUEHB SIKOTO € «MOU, XMO MA€E 371 80ayy».
BoHo napoBaHe aBTOPOM OAHOMY 3 SICKpaBUX MPEICTABHUKIB HAPHINCHKUX THOMIB,
K1 CJIABJIATHCS Y CBOEMY CBITI KPYTHUM HOPOBOM.

[IpoMOBUCTUM 1 BapTHUM HalIOl yBaru € IMOETOHIM Ha IMO3HAYEHHS 3101
gapomiiku The Lady of the Green Kirtle 3aramom i kommonent Kirtle 3oxpema.
JlaBHBOAHTJTIMCBKE CII0BO Cyrtel o3nauae «uonosivy mynixylocinouy cnionuyioy, mo
criopigHeHe 3 JgaBHbOCKaHAWHABCHKUM Kyrtill «mymixa». 11i cnosa, BiporimHo,
MOXOJATh Bl JIATUHCBKOTO  cJioBa  CUrtus, cdopmMoBaHOIO Ha OCHOBI
CMIJILHOIHI0EBPONCHCHKOTO KOopeHst SKer («pizamuy) Ta 3MeHIIyBalbHHUE Cy(diKe

-el.



Buragani K.C. JIproicoM 1CTOTH, 10 MAlOTh 30BHI CXOXKICTb 13 JIIOABMHU Ta
»abaMu BUKOHYIOTH YCIO pOoOOTYy MOB’si3aHy 3 PUOHUM Ta BOJHUM MPOMUCIIOM,
OTPUMYIOTH JIBOKOMITOHCHTHY Ha3By Marsh-wiggle. Anari3 3 eTHMOJIOTIYHOT TOYKH
30py KOXKHOTO 3 KOMITOHEHTIB € aKTyaJIbHUM IS 3iiCHIOBaHOI po3Biaku. Marsh —
«gonocuil, boromucmuil IpyHmM» 3al03MYEHE aBTOPOM 13 CEPEeIHbOAHTITINCHKOI,
yTBOpPEHE Bix cioBa Mersh, BiJ JaBHBOAHTIIHCHKOI MErsC «bHonom0y, Bix
nparepMaHCchbKoOro mari- «wope», 1O Yy CBOI Yepry TOXOAHMTh BiJ
CIUTLHOIHIOE€BPONIEHCHKOTO KOpEHsT MOY| - «600a». BapiaHTIB IOXOMKEHHS IPYTOi
YaCTHHHU CJIOBa € JIEKUIbKA: 3 CepeIHbOrOJUIaH/IChKO1, CEpeAHbOHMKHBOHIMEIIBKOT
yn cepeAHbodIaMaHAChKOi Bin ciiB  wigelen/wiegen, mo MicTATh 3HAaYCHHS
«roMjaTucs, pyxatucs Brepes 1 Hazaay. Jxepenom 1iei GopMu € rparepMaHChKe
Wig-, a eTUMOJIOTIYHI Mapajielii BIIOAAIbIIIOMY 3HAXOIUMO Y HIMEI[bKil MOBI1 y CJIOBI
Wiege «xoaucka» ta y 1aBHbOGPU3bKiH y HAOIMIKEHOMY 110 HhOTO Widze. MoskeMo
NPUIYCTUTH, IO YCl BHUILIENEPEpPaxoBaHl CHOpIAHEHI (OpPMH MOXOAATH BIJl
CIIJIbHOIHI0E€BPOIICHCHKOT0 KOpeHs Wegh — «ixamu, nepecysamucsiy.

BapiatuBHICTh BTaCHUX Ha3B HAa CTOPIHKAX MOBICTEH, JyKepena 3all03HUYEeHUX
JUTSI HUX €JIEMEHTIB 13 PI3HUX MOB 1 €110X Ta aBTOPChKA NOETOHIMHA 0araTorpaHHICTh
MPOSIBIISIIOTECA HE TUTBKM B PO3MAITUX aHTIII30BaHUX IMEHYBAHHSIX TEPCOHAXKIB.
Baromy dacTtuHy aBTOPCHKOi MOETOHIMOC(EpH CKIAAar0Th BJIACHI HA3BH Ha
MO3HAYEHHS TeorpapiyHX 00’ €KTIB.

ABTopchkuii  TomomoeToHiM  Muil - “zeonoorcysamu, nponumyeamuy
0asyerbess Ha (paniry3pkomy MOil, Bix maruacbkoro Mollis «w sxuiy. YV xomi
CTHMOJIOTIYHOTO aHaji3y OyJio BCTaHOBICHO, 1m0 (opma maruHcskoro mollis
TIOXOJIUTh BiJl CIIUJTLHOIHAOEBPOICHCHKOTO KopeHs Mel- 31 3HaueHHsIM «w 'axutiy.

Ha wamy paymky, IikaBUM € 1 JeTajdbHE BUBYEHHS TOXO/KCHHS
1HCYyJIOTIOeTOHIMa (Ha3BH ocTpoBa) Brenn i #ioro OCHOBHOrO MOPTOBOTO MiCTa
Redhaven. BiacHa na3Ba Brenn yrBopeHa aBTopoM Bijl KEIBTCHKOTO clioBa brenno
- «eHitiy abo Bim craporepMaHchkoro brennanan - «eopimuy. Ha3Ba actioHima

(iMmeHyBaHHs MichKOTo mocesieHHs) Redhaven mae crniibHMI KOHOTATUBHHMA Pl



(BOTOHB-TIOJTyM’ SI-4EPBOHUN-TOPITH). Enement haven 0a3yeTncs Ha
npoTorepmMancbkomy hafno-, 1o moxoauTh BiJl CHIILHOIHAOEBPOIICHCHKOTO KOPCHS
kap- «xanamu» abo x Big crapoHopBe3bkoro haf Ta HabIMKEHOTO IO HBOTO
CTapOAHTITINCHKOTO Acef "mope.

HasiBHICTE BEMKOI KUIBKOCTI JOCKOHAJIO I1/110paHoi BapiaTUBHOT aBTOPCHKOI
MOCTOHIMIT € OIHIEI0 3 O3HAK MPUHAIEKHOCTI TBOPY IO JIITEPATypPHOTO >KaHPY
dbenrte3i. BukopucTaHHS BEIMKOI KUIBKOCTI aBTOPCHKHMX ITOCTOHIMIB 13 J00pe
IPOAYMAHOI €TUMOJIOTIEI0 (UUCICHHUMH CTapOAHTIIIHCHKUMH, TePMaHCHKUMH Ta
1HI0€BPOIEHCHKUMH TApaJIesIMK) € 3alOPYKOI0 KpPaloro 3ariuOIeHHs YuTadya y
CIOKET Ta MIATBEPPKEHHAM JIOTIYHO 00y I0BAHOTO BUTaJaHOIO CBITY.

BucHoBku 3 gociaigxeHHsi. Y XOJ1 MPOBEICHOIO JOCTIIHKEHHS OyIi0
BCTAHOBJICHO, IO BJACHI HAa3BH JITEPATypHOTO JKaHPY (EHTE31 MaioTh CBOIO
€TUMOJIOTIUHY criendiky. Yci mpoaHaai3oBaHi MOETOHIMU OOpaHOTro Marepiany
JOCTIPKEHHSI € Pe3yJbTaTOM aBTOPCHKOI TBOPYOCTI, MPOTE IXHI KOMIIOHEHTH
3all03WYeH] 3 PI3HUX MOB Ta ICTOPUYHUX €moxX. MokHa 3poOMTH BUCHOBOK, IO
3BEPHEHHS 10 CTAPOAHTIINCHKUX, TEPMAHCHKUX Ta IHI0EBPONEHCHKUX Mapayiese y
IMEHYBaHHSX MEPCOHAXKIB Ta reorpapiyHuX OO0’ €KTIB YSIBHOTO CBITY, CTUMYJIIOE
YUTAYiB JI0 €TUMOJIOTTYHUX MOIIYKIB Ta JEKOAYBAaHHS 3MICTY TPUXOBAHUX 3HAYCHD,
BIJITaK, MIATPUMYE I1HTEpPEC 0 300pakyBaHOro. AKyMYyJbOBaHI y MOETOHIMax
KyJIbTYpHI BIJOMOCTI € HEOOXITHUMU JIJISi PO3yMIHHS TBOPY, HAJEKHOI €MOIIMHOT

OLIIHKY Ta JAat0Th 3MOT'Y BIATBOPUTH MOBHY KapTHHY aBTOPCHKOI'O CBITY.
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